
fremdsprachige Bezeichnungen für
Kinderkrankheiten in der Landessprache
Beitrag von „Dotti“ vom 23. November 2006 11:06

Hallo Aktenklammer,

Windpocken = chicken pocks
Röteln = German measles
Mumps = mumps
Blinddarmentzündung = appendicitis
Keuchhusten = whooping cough
Scharlach = scarlet fever

Bis dahin
Dotti

Rechtschreibfehler korrigiert!
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